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A STUDY OF MECHANISM OF AI-EMPOWERED ADAPTIVE CROSS-
CULTURAL NARRATIVE TEXT GENERATION: TAKING
INTERNATIONAL COMMUNICATION OF EXCELLENT SPIRITUAL
HERITAGE OF HEILONGJIANG AS AN EXAMPLE

Keywords: cross-cultural narrative, adaptability, text generation, artificial intelligence, excellent

spiritual heritage of Heilongjiang

In the context of cultural exchange and mutual learning, the global dissemination
of cultural heritage has emerged as a critical theme. However, challenges such as
cultural barriers and narrative rigidity hinder its international reach. This study focuses
on Heilongjiang’s excellent spiritual heritage as an example to explore how Al-
empowered text generation can bridge these gaps in international communication. The
research proposes a four-phase framework: cultural decoding, narrative reconstruction,
human-Al collaboration, and effect verification. It is found that Al-empowered cross-

cultural narrative adaptation is conducive to optimizing intercultural communication.
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It is hoped that this study could provide theoretical and practical insights for the Belt
and Road Initiative’s cultural exchanges and offer actionable models to serve the

reform of foreign language education.
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